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Abstract 

     As a Palestinian woman who has been raised in Saudi Arabia and never visited her 

occupied country with its forgotten issue, therefore the idea of bringing the matter up one 

more time by contributing the translating of selected chapters from a book called On 

Noam Chomsky and Ilan Pappea's indispensable because Palestine that is considered by 

The introduction it provides updated information about a region known for its suffering. 

of the book is all about the overall idea of the book, how it came to the mind of the author 

and how he felt about meeting and exchanging conversations and E-mails with such two 

is a book about an  On Palestine .Noam Chomsky and Ilan Pappea'simportant authors 

an issue and interesting subject that might attract readers concerned about the Palestini

what Noam Chomsky thinks. The book is basically considered as a the sequel to another 

book called Gaza in Crisis by the same author published in 2010 in English and was 

chapter in the  Actually, I decided to translate the first translated into Arabic by 2011.

book (The Old and The New Conversations) because it is like a new 

theoretical dictionary specified to the Palestinian issue that gradually replaces the old 

concepts. It is a 37 page chapter, which is divided into 3 main parts (past/present/future). 

The past part reminds the reader of all the significant events which had happened to the 



country. The present part discusses events from 2010, political manipulations and 

Palestinian rights as human beings. Finally the future part is mainly about the suffer of 

refugees inside and outside Palestine, in addition to some expected events and actions till 

Even though, language can be a barrier between cultures, translation is  the year of 2020.

tion of this book will be the tool that connects all nations. Eventually, this transla

  published in Arabic as until now no one has translated it. 
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1.1Introduction 

Translation is the art of utilizing the language to reproduce the written texts into another 

language. Dealing with translation as the science of meaning is never an easy work. One 

to be called a fair translator he or she should be aware of the science of both Languages: 

the SL and the TL. Science of language here refers to the background of the language, the 

culture, and daily life usage. One of the most important translation issues that has always 

caught my attention as a student of translation is how the translator adapts to deal with 

whatever comes against their believes and ideologies regarding the Palestinian issue. Do 

they tolerate all opinions! Do they impose their views! The answer is No you are a 

translator, you interpret and transfer the meaning; you are faithful in order to convey the 

meaning of the ST fully; and changing the meaning can happened only according to ones 

ideology. 

     1.2 Aims and objectives 



The book used in this project therefore seemed to be shading a major part of the 

Ilan Pappé and Noam Chomsky acclaimed  is the sequel to On PalestinePalestinian issue. 

Ilan Pappé and Noam Chomsky, two   .April 7, 2015published in  Gaza in Crisis book

leading voices in the struggle to liberate Palestine, discuss the road ahead for Palestinians 

essure Israel to end its human rights abuses and how the international community can pr

The chapter is loaded with a number of political items that against the people of Palestine.

really need to be looked at carefully before starting the translation analysis. This project 

aims to discuss some lexical issues and translation problems encountered during the 

translation of the first chapter "The Old and New Conversations", in addition to 

translation theories suggested as possible solutions. 

 

1.3 Ilan Pappé  

Ilan Pappé is an Israeli historian and a socialist activist. He is a professor, who studied in 

the College of Social Sciences and International Studies at the University of Exeter in the 

United Kingdom, director of the university's European Centre for Palestine Studies, and 

co-director of the Exeter Centre for Ethno-Political Studies. Pappé is an Israeli-born 

historian, author and advocate of human rights for Palestinians.  

1.4 Noam Chomsky  

Noam Chomsky is widely regarded to be one of the foremost critics of US foreign policy 

in the world. He has published numerous groundbreaking books, articles, and essays on 

global politics, history, and linguistics. Since 2003 he has written a monthly column for 

the New York Times syndicate. His recent books include Masters of Mankind (1969-

https://en.wikipedia.org/wiki/University_of_Exeter


2013) and Hopes and Prospects (2010). Haymarket Books have recently released updated 

editions of twelve of his classic books. 

Ideology and translation  

There is a general definition of ideology describing it as almost synonymous with culture. 

Ideology is “a systematic scheme or coordinated body of ideas or concepts, especially 

about human life and culture, a manner or the content of thinking characteristic of an 

individual, group or culture.”, (Webster’s Third New International Dictionary, 1993). 

Away from the denotative meaning of ideology, and Generally speaking when a text is 

affected by the translator feelings or opinion the TT will take another direction than what 

it is. Therefore, it will be presented according to the translator's ideology to certain 

beliefs regarding that the word order, and word choice will change. Translating texts 

related to the Palestinian issue by an Arabic translator might also affect the process of 

translation, according to Xiao-jiang (2007). 

 

 

2.1Methodology 

The source of data is the first chapter from the book On Palestine with the title "The Old 

and The New Conversations." The ST and the TT annexed at the end of the study. In this 

study, the researcher is the translator of the first chapter of the book. The translator 

started translating the chapter after the reading of the ole book, the theories that can be 

applied in such texts, reading studies related to the topic to comprehend the text and then 

started to translate.Many aspects should be considered during the translation process such 



as the theories, vocabularies used and the technique of translation to be followed. The 

translator has encountered several issues while translating such as: acronyms, duality 

,geographical terms, grammatical problems , lexical problems noun phrase , passive and active 

voice in Arabic and English, , phrasal verbs, polysemy, proper Names word order, synonymy and 

 transliteration.These problems are faced during the translation, classified as mainly lexical 

and syntactic issues, and annexed to the study. 

Translation techniques and procedures.2.2 

The Translation on procedures, according to Nida (1964) are as follow: Technical 

procedures are analysis of the source and target languages, a thorough study of the source 

language text before making attempts translate it and making judgments of the semantic 

and syntactic approximations. (p.241-45) 

Venuti (1998, p.240) indicates that translation strategies "involve the basic tasks of 

choosing the foreign text to be translated and developing a method to translate it." He 

employed the concepts of domesticating and foreignizing to refer to translation strategies. 

Newmark (1988, p.81) mentions the difference between translation methods and 

translation procedures. He writes, "While translation methods relate to whole texts, 

translation procedures are used for sentences and the smaller units of language". He goes 

on to refer to the following methods of translation:  

 Word-for-word translation: in which the SL word order is preserved and the words 

translated singly by their most common meanings, out of context. 



 Literal translation: in which the SL grammatical constructions are converted to their 

nearest TL equivalents, but the lexical words are again translated singly, out of context.  

 Faithful translation: which attempts to produce the precise contextual meaning of the 

original within the constraints of the TL grammatical structures.  

Semantic translation: which differs from 'faithful translation' only in as far as it must take 

more account of the aesthetic value of the SL text.  

Free translation: which produces the TL text without the style, form, or content of the 

original. 

Adaptation: which is the freest form of translation, and is used mainly for plays 

(comedies) and poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, the SL culture 

is converted to the TL culture and the text is rewritten.  

Idiomatic translation: which reproduces the 'message' of the original but tends to distort 

nuances of meaning by preferring colloquialisms and idioms where these do not exist in 

the original. 

 Communicative translation: which attempts to render the exact contextual meaning of 

the original in such a way that both content and language are readily acceptable and 

comprehensible to the readership (1988). 

The following are the different translation procedures that Newmark (1988) proposes, 

Transference: It is the process of transferring an SL word to a TL text. It includes, 

1.Naturalization: It adapts the SL word first to the normal pronunciation, then to the 

normal morphology of the TL. (Newmark, 1988b:82)  



2. Cultural equivalent: It means replacing a cultural word in the SL with a TL one.  

3. Functional equivalent: It requires the use of a culture-neutral word.  

Cognitive behavioral : In this procedure the meaning of the 4. Descriptive equivalent

xplained in several words. (CBT) is e therapy 

Componential analysis: It means "comparing an SL word with a TL word which has a 

similar meaning but is not an obvious one-to-one equivalent, by demonstrating first their 

common and then their differing sense components." (Newmark, 1988) 

 Synonymy: It is a "near TL equivalent." Here economy trumps accuracy. 

Through-translation: It is the literal translation of common collocations, names of 

organizations and components of compounds. It can also be called: calque or loan 

translation.  

 Shifts or transpositions: It involves a change in the grammar from SL to TL, for instance, 

the change from singular to plural, the change required when a specific SL structure does 

not exist in the TL. 

 Modulation: It occurs when the translator reproduces the message of the original text in 

the TL text in conformity with the current norms of the TL, since the SL and the TL may 

appear dissimilar in terms of perspective. 

Recognized translation: It occurs when the translator "normally uses the official or the 

generally accepted translation of any institutional term. 



Compensation: It occurs when loss of meaning in one part of a sentence is compensated 

in another part.  

Couplets: It occurs when the translator combines two different procedures. 

Notes: They are additional information in a translation. (Newmark, 1988). 

Toward a Science of Translating, Nida first put forward the principle of dynamic 

equivalence which he defines as "the relationship between receptor and message should 

be substantially the same as that which existed between the original receptors and the 

message" (Nida, 1964, p.159). Following this principle, he defines (dynamic-

equivalence) translation as "the closest natural equivalent of the source-language 

message" (Nida, 1964, p.166). To discuss the merits of this principle, we must first know 

about the essential features of this principle and D-E translation. As Nida himself points 

out, the essential features of D-E translation consists of the following points: (1) 

equivalent, which points toward the source-language message. (2) natural, which points 

toward the receptor language (3) closest, which binds the two orientations together on the 

basis of the highest degree of approximation (Nida, 1964).Thus, sometimes translators 

manage to add extra information or words to make the translation well written in the TT 

such as adding two words like"عام النكبة" before the date 1948 and adding the word "نزاع" 

in addition to the word struggle in order to make things clearer for the reader. 

Furthermore, the addition of the word "يهود" beside the word anti-Semitic is there to be 

more specific regarding which type of anti-Semitic is exactly mentioned in the ST," 

Two Types of Anti-Semitism. Contrary to much conventional thinking that treats 'anti-

Semitism' as exclusively a form of ethnic hatred, there is a second kind of attitude that is 



alleged to be 'anti-Semitism' because it is critical, often justifiably so, of Zionism and 

Israel's policies and practices". This method of  adding extra information that are not 

existed in the TT by the translator is to make sure that the meaning is fully understood by 

the TR and also in order to make the text sound more natural, as Ghazala (1995) has 

pointed out according to the importance of stylistic equivalence in English-Arabic 

translation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.1 Literature review 

Translation is the most important way of communicating cultures and ideas, therefore 

according to the translation of this chapter, the following topics are important to be 

brought up in this study: acronyms, duality, geographical terms, grammatical problems, 

lexical problems noun phrase, passive and active voice in Arabic and English, phrasal 



verbs, polysemy, proper Names word order, synonymy and transliteration. This part of 

this project discusses issues and theories in translation linked to the translated work. 

Including, the concept of translation, translation and culture and political translation.  

 

3.2 Translation 

According to Newmark (1991,p. 27), the act of translating is briefly " It is the act of 

transferring meaning of a stretch or a unit of language, the whole or a part, from one 

language to another" by taking care mainly of the functional relevant meaning. Moreover, 

in his book Textbook of Translation he adds, "translation theory is the body of knowledge 

that we have about translating, extending from general principles to guidelines, 

suggestions and hints."(1988, p.9)   

Also, “translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural 

equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and secondly in 

terms of style”, according to Nida and Taber (2003, p.12).  

Hassan Ghazala (2008,p.1) writes, "As a subject, translation generally refers to all 

processes and methods used to render and/or transfer the meaning of the source language 

text into the target language as closely, completely and accurately as possible”. 

Moreover ,Newmark also in his book Textbook of Translation (1988,p.7) views 

translation as "a technique for learning foreign languages, translation is a two-edged 

instrument: it has the special purpose of demonstrating the learner's knowledge of the 



foreign language, either as a form of control or to exercise his intelligence in order to 

develop his competence". 

According to Mona Baker's In Other Words, “as translators, we are primarily concerned 

with communicating the overall meaning of a stretch of language. To achieve this, we 

start by decoding the units and structures which carry that meaning” (2011, p.10) this 

definition is the closest to the mind of the translator because it is applicable and fixable 

matter. Therefore, it is applied the most on the annexed translation of this research. 

3.3Translation and Culture 

The issue of translation and culture is commonly discussed in most translation books. 

However, Lawrence Venuti locates alternative translation theories and practices which 

make it possible to counter the strategy of fluency, aiming to communicate linguistic and 

cultural differences instead of removing themes stated in his book The Translator’s 

Invisibility. 

 

 

 “A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of expression,” 

states Nida, “and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within the 

context of his own culture” Nida (1964,p159). In other words, the translator should find 

the equivalence meaning to link between SL and TT. Moreover, "the dynamically 

equivalent translation is interlingual communication” which overcomes the linguistic and 

cultural differences that impede it Ibid (1964, p11). 

 



Translators are allowed more liberties on what one might be tempted to call “the purely 

linguistic level,” certainly if the translation is not meant to “represent” the original in the 

translators’ culture, but simply to help translators refine their knowledge of their own 

language. (Bassnett & Lefevere 1990, p.4) 

 

 

 

"Translation has been instrumental in transmitting culture, sometimes under unequal 

conditions responsible for distorted and biased translations, ever since countries and 

languages have been in contact with each other." according to Newmark in his book 

Textbook of Translation (1988,p.7). He also says about Bible translation, "translation is 

not merely a transmitter of culture, but also of the-truth".  

Moreover, "it is not possible if SL and TL culture are remote from each other, since 

normally the cultural items have to be explained by culturally neutral or generic terms, 

the topic content simplified, SI. Difficulties clarified." Regarding language and culture he 

also adds," Most words have different meanings in different languages, all words are 

culture-specific and, to boot, each language has its peculiar grammar" (p.89) 

 

Newmark (1988) states," For new institutional terms, a translator must be careful about 

translating the terms directly into the TL, if they already exist but have quite different 

functions in the TL culture" Commenting on the use of functional equivalence as the best 

way for translating cultural items "This procedure, which is a cultural componential 



analysis, is the most accurate way of translating i.e. deculturalising a cultural word."  

(P.100) 

 

 

 

3.4 Translation by cultural substitution. 

Overcoming the problem of cultural substitution is possible by replacing the culture-

specific item of the SL with the TL item which has the same propositional meaning and a 

similar impact on target readers. Baker(1992,p. 31).  

"To some extent, the norms of translation prevailing in a given Community. Linguistic 

communities vary in the extent to which they tolerate Strategies that involve significant 

departure from the propositional meaning of the text." (Baker, 1992). According o 

Longman dictionary propositional meaning of the text is defined as follows " 

a statement that consists of a carefully considered opinion or judgment" and " 

a suggestion, or something that is suggested or considered as a possible thing to do". 

Propositional meaning is also referred to as the sentence meaning. Knowing the 

meaning of a sentence is knowing what the sentence is all about, and what, who, where, 

when and how are involved. 

 

 

 

 

 

http://www.ldoceonline.com/dictionary/statement
http://www.ldoceonline.com/dictionary/consist
http://www.ldoceonline.com/dictionary/consider
http://www.ldoceonline.com/dictionary/opinion
http://www.ldoceonline.com/dictionary/judgment
http://www.ldoceonline.com/dictionary/suggestion
http://www.ldoceonline.com/dictionary/suggest
http://www.ldoceonline.com/dictionary/possible


 

3.5 Political Translation 

 

 

This part deals with the relationship between language and politics. "Political discourse is 

a complex form of human activity which deserves study in its own right", according to 

Chilton and Schaffner (1997, p.207). In other words, as most political documents are in a 

way or another similar in all countries and normalized by the language and culture; 

however, the translator is the communicator, as Chilton and Schäffner (1997, p.206) has 

maintained “politics cannot be conducted without language”.  

"Well-grounded understanding along with subject knowledge is necessary for legal 

translation". Translating the legal and political texts requires the translator to have a 

certain background about the legal and political system, aspects, and culture of the TL in 

order to transfer and communicate the message for the target readers. According to 

Meriam-Webster, politics is "the activities, actions, and policies that are used to gain and 

hold power in a government or to influence a government" and "a person's opinions about 

the management of government." 

 

Finally, bearing in mind that translation is not only about transferring meanings, it is the 

art of communication where translators pay a huge effort to produce an adequate piece of 

the TT and TL to deliver the message to the audience. The next chapter discusses a 

number of translation problems related to culture and politics and the following chapter 

provides possible solutions of these problems. 



 

 

4. Findings and discussion 

 

4.1Translation issues 

During the translation process, translators may encounter many problems. According to 

Ghazala (1995), these problems are due to either sound and lexis (word) or grammar and 

style. 

 

4.2 Word order 

 Malinowski introduced the two notions that he called the context of situation and the 

context of culture; and both of them, he considered, were necessary for the adequate 

understanding of the text. 

Therefore, here in the text translated the issue of context of culture is clear. The SL item 

at one level is written according to the cultural background of the author in terms of 

including  two words to describe the country "Israel /Palestine" translated in a different 

order  in the TL "فلسطين/اسرائيل". According to the translator's cultural background this 

word order of the country is applied according to the translator's ideology of the county's 

political situation. Instead it is preferred for the translator to follow the same order of the 

ST.    

TT ST 

 With wide implications for the struggle اسرائيل/فلسطينذات اآلثار الكبيرة للنضال من داخل 

Israel/Palestinefrom within  



 

As illustrated in the above example the context of culture according to Halliday’s 

view, any actual context of the situation, the particular configuration of field, tenor, 

and mode that has brought a text into being, is not just a random jumble of features, 

but a totality – a package, so to speak, of things that typically go together with  the 

culture. People do these things on these occasions and attach these meanings and 

values to them; this is what a culture is. One of the most prominent definitions of 

translation is stated by Newmark (1988, p 5) who defines translation as “rendering the 

meaning of a text into another language in the way that the author intended the text". 

This spots the light on the importance of reflecting what the author wrote in the ST. 

4.3 problems 

Lexical problems accrue due to the misunderstanding or the total ignorance of the word 

meaning. Lexical problems encountered when translating can be classified as follows: 

Polysemy, Synonyms, Technical terms and Proper names, titles, political establishments, 

geographical terms and UN acronyms (Ghazala, 1995:20-21). 

4.4 Polysemy 

According to Ghazala (2008, p.98), polysemy is “a word which has more than one 

meaning”. Some words might have many senses, so the translator's mission is to collect 

the sense with the best equivalent based on the contexts, not the sense with the most 

common meaning of the word.In this project the words: Dialogue, discourse, talking and 

conversation are examples for polysemy. The following table will clarify how each word 

reflects the same meaning of the other but in different scenes. 



ST Main is 

meaning  

Polysymy 

Dialogue محادثة محادثة 

 حوار

 محاورة

Discourse خطاب 

 

 خطاب

 محاثة

 حوار

Talking  حوار  حوار 

 حديث 

 كالم

Conversation محادثة  محادثة 

 حديث

 كالم

 

As the whole book is about a "conversation" and the translated chapter in this project is 

called "The Old and New Conversations" in each and every time the author uses a 

different equivalent the same SL word "conversation". However, the translator 

automatically will catch the sense related to the context of the text. Thus, each time one 

of those words is there, the most appropriate word for it is "محاورة" although it is less 

common for dialogue, conversation or discourse. 



According to Baker (1995), there are some helpful strategies to solve this problem. The 

first one is that the translator should have in mind that most of the English words have 

different meanings or senses, they are polysemy.  

4.5 Synonymy 

 According to (Ghazala, 2008), “synonymy is the sameness, or the similarity between 

two or more words. Such words are described as synonymous or synonyms” (p.89). 

That means a word in Arabic or in English can have more than one meaning. Thus it 

is the translator's responsibility to select the most appropriate word which fits the 

context. The following example will clarify how problematic it is to have two 

meanings for one word when both of them can make sense. 

TT ST 

دعوني اوالً اقوم بتحليل هذه المفارقات ،ثم اقتراح 

 لتوضيح تحليلي الشخصي. وسيلة

Let me first consider these paradoxes and 

forward both through  way then suggest a

my own analysis. 

 

The confusion of the translator regarding the word "way" that has the synonyms  طريقة او

 sounds more"وسيلة" both of them reflects the same meaning. However, the word" وسيلة"

natural and fits the context more. 

 

 

 



4.6 Proper names and geographical terms: 

 

Proper names and geographical terms are part of lexical problems that a translator might 

find them hard to translate. In some cases, these problems can be dealt with using 

different strategies such as transliteration and naturalization. Yet, they can be easily 

translated if they are commonly known and not hard to pronounce." Geographical terms 

are used as eponyms when they have obvious connotations" according to Newmark in his 

Textbook (1988, p.200). He defines eponyms as "any word that is identical with or 

derived from a proper name which gives it a related sense" (p.198). 

In this project some geographical terms are problematic according to their original 

pronunciation such as the names of Palestinian cities that have been changed to have 

Hebrew names. The following table shows the difference between the Arabic term and 

the Hebrew name and how they can be translated. 

 

ST TT 

Galilee 

Galil Elyon 

الجليل العربية:  

 العبرية: مسوطنة اجليل

Jerusalem 

Yerushalayim  

 العربية: القدس 

 العبرية : يروشاليم

Tel Aviv 

Thiel Aviv 

 العربية : تل أبيب

 العبرية:  تيل أفيف

Jaffa  

Levu 

  العربية: يافا

  العبرية: يفو 

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/84/He-Jerusalem.ogg


Acre 

Accho 

 العربية: عكا 

 العبرية: عكو

Hebrew 

Hevron 

 

 العربية: الخليل

 العبرية :حيفرون 

West bank الضفة الغربية 

 

Naqab النقب  

 

This change of pronunciation for many cities and the use of totally different names 

for other cities into Hebrew creates a major problem for Arabic translator's whether to 

follow the Arabic terms or the Hebrew. In other words, they have natural equivalents 

in TL. Naturalization according to Ghazala, is “This method is based on adapting the 

English term to Arabic pronunciation, alphabet and grammar, by modifying its 

pronunciation only partly, changing the spelling of one or more of its letters into close 

Arabic ones, and using it in a singular, plural, masculine, feminine or verb 

form.”(1995, p.138) 

 

In terms for proper names, transliteration is possibly the best solution. With the help 

of Forvo.com website which offers the possible correct pronunciation of foreign 

names in English. The following names have proven to be problematic during the 

process of translating this project. 

 



 

ST TT wrong TT correct 

Noam Chomsky نعوم تشومسكي نوم شومسكي 

Ilan Pappe يآالن باب آالن باب  

Frank Barat - فرانك بارات 

Ella Habiba Shohat - ايال حبيبة شوهات 

Edward Said - إدوارد سعيد 

Steven Salaita - ستيفن ساليتا 

Norman Finkelstein -  فنكلستايننورمان  

 

According to Oxford Dictionary, pronunciation is "the way in which a particular 

person pronounces the words of a language." Some letters are available in Arabic but 

not in English and like the letter "ع" therefore the correct pronunciation of Noam's is 

 also in English usually the letter "e" is not pronounced at the end of the words."نعوم"

or names so "Pappe" could be transliterated into "باب".The above table shows how 

these English names can be written and pronounced in Arabic. 

 

4.7 Acronyms. 

According to Ghazala (2012, p.49), an acronym is “the shortening of words into their 

first letters which are usually capital". According to Newmark (1988, p.148), "When 

a national political or social organization, e.g., a political party, becomes important, it 

is increasingly common to transfer its acronym and translate its name, but this may 

depend on the interests of the TL readership." In other words, some acronyms are 



better to be explained as they are so difficult," it is more important to state its function 

than to decode the initials, Arabic resists most acronyms and explicates them" 

Newmark (1988, p.148). Here are some examples of acronyms related to the 

translated chapter. 

 

  

ST TT 

PLO (Palestine Liberation Organization) 

 

التحرير الفلسطينية منظمة   

PA (Palestinian Authority) 

 

 السلطة الفلسطينية

BDS (Boycott Divestment Sanction) 

 

 حركة مقاطعة إسرائيل

ANC (African national congress) 

 

 المؤتمر الوطني األفريقي

EU (European union) 

 

 االتحاد االوروبي

USAID (United States Agency for International 

Development) 

 الوكالة األمريكية للتنمية الدولية

UN (United Nations) 

 

 االمم المتحدة

 



4.8 Phrasal verbs 

Merriam-Webster online defines "Phrasal verbs" as  a phrase (e.g. takeoff or look 

down on) that combines a verb with its preposition or adverb or both and that 

functions as a verb whose meaning is different from the combined meanings of 

the individual words. According to Newmark in his Textbook "Most phrasal verbs 

but not so many phrasal nouns have at least two meanings". (p.219). To clarify this point 

an example is given below: 

 

ST TT 

1.Take on (we assumed that many readers 

take  would agree with us that Chomsky's

Palestine is a crucial contribution or  on

any relevant discussion in the issue.) 

بأن ما افترضنا ان العديدمن القراء سيوافقون معنا 

سيساهم مساهمة حاسمة  اخذه تشومسكي على عاتقه

 في أي نقاش ذي صلة بالقضية.

more  look2Look at(I would like to 

)entriesthe waning of the old   atclosely  

 

على انحسار ومحدودية  القي نظرة عن كثباود ان 

 القديمة.المدخالت 

 

The literal meaning for the first phrasal verb "Take on" according to Oxford Online 

Dictionary, is "Become very upset, especially needlessly". However, to "take on 

Palestine" in this context refers to how Chomsky is really concerned about the issue 

therefore it can be conveyed in Arabic as "اخذ على عاتقه". 

 



The second example, "Look at", according to oxford dictionary, has three possible 

meanings,1- to examine something closely.2- to think about, consider, or study 

something.3- to view or consider something in a particular way. According to the context 

of the sentence, "Look at" here means to examine something closely as translated in the 

TT and therefore its appropriate equivalent could be "القاء نظرة عن كثب " According to 

Ghazala, phrasal verbs are difficult to translate from English into Arabic because they are 

"misleading and are usually confused with prepositional verbs (i.e. a verb+ preposition) 

which are not idiomatic and retain their direct meaning"(p.138). 

 

 

4.9 Duality 

 

It may sometimes be necessary or desirable in certain contexts to specify plurality or 

duality in languages which do not normally specify such information because they do not 

have a category of number or a dual form (See Baker 1988, p.89). However, English 

people as in many other languages are not concerned with duality. It is a grammatical 

category which exists in Arabic. It draws a difference between two things or two people. 

In contrast, the structure of the Arabic language varies in terms of grammatical, in the 

cases of gender, number, and plural or singular. Moreover, Arabic contains the dual 

category which is not available in English. The following table includes two nouns 

translated into the TT as dual while in the ST we cannot really specify to which of the 

two nouns the adjective refers if we were to follow literal translation. 

Wrong TT Correct TT ST 



ان االستعمار االستيطاني هومفهوم  

معدل لنظريات االستعمار التي 

 .حياة وهوية جديدتينعن تبحث 

 

ان االستعمار االستيطاني هومفهوم  

معدل لنظريات االستعمار التي 

 .عن حياة وهوية جديدةتبحث 

 عن حياة جديدة و هوية جديدة-

Settler colonialism is a 

conceptual fine-tuning on 

the theories and histories 

of colonialism. Settler's 

a  soughtmovements that 

new life and identity. 

 

 

4.10 Transliteration 

 

According to the International Journal of Middle Eastern studies (IJMES), regarding 

foreign words and transliteration If an English term exists for a word, use it in all 

technical terms from all languages. Diacritics should not be added to personal names, 

place names, names of political parties and organizations, or titles of books and articles. 

These words should be spelled according to the IJMES transliteration system but with no 

es of living individuals may be spelled according to their preferred diacritics. Nam

Arabic names of prominent political or cultural figures are spelled  English spelling.

according to the IJMES transliteration system, but with no diacritics too. The following 

some Transliteration problems faced while translating this project. table shows  

 

Correct TT Wrong ST 

 Dramatic دراماتيكي ضخم

 



 Hamas and Hizbollah - حماس وحزب هللا

 

 Peace camp كامب السالم معسكر السالم

 Orthodoxy االورثوذكسية المعتقد التقليدي

 Ideology االيديولوجية المفهوم الفكري

 

 

These words have their own transliterated concepts in Arabic when they are 

transliterated. However, including the direct Arabic translation is more appropriate. 

 

4.11 .Grammatical problems 

  

The English and Arabic languages have different etymological origins, as they belong to 

two different families. This difference in origin causes a difference in grammar and 

creates wide gaps for learners when translating. 

 

 

 

 

4.12. Passive and active voice in Arabic and English  

 



The active participle is known in Arabic as اسم الفاعل the word فاعل refers to the form the 

participles take when derived from the first form of the verb. The active participle (AP) is 

essentially an adjective closely related in meaning to the meaning of the verb. However, 

active participles are often also used as nouns. 

A passive form is translated into passive and an active with an active one even when this 

is unnatural in the receptor's language or results in giving the wrong sense of the ST. 

When faced with a choice of categories in the receptor's language, for example active and 

passive, the literal approach to translation leads the translator to choose the form which 

corresponds to that used in the original, whereas the use of that category in the receptor's 

language may be quite different from its use in the original. Beekman & Callow (1974, p. 

27), in Baker (1992, p. 102). 

Classified into intensive, attributive, identifying, circumstantial, and possessive, 

relational processes are concerned with the processes of description regarding the abstract 

relations. Irreversible attributive process assigns a quality, or an adjective to a participant 

titled as Carrier realized by a noun or a nominal phrase. Reversible Identifying process 

consists of two nominal phrases as participants, a token holder and a value meaning, 

referent, and status Halliday (1985, p. 115), that can be turned into passive voice. Usually 

the common use of passive voice in the English language is found in technical texts and 

political texts as well. The following table will demonstrates two of the passive voice 

issues when translating ST. 

 

 

 



 

ST TT 

1-The third paradox is that while specific 

Israeli policies are severely criticized and 

condemned the very nature of the Israeli 

regime and the ideology that produces these 

policies are not targeted by the solidarity 

movement. 

ائيلية التناقض الثالث هو انه بينما هناك سياسات اسر

صارمة انتقدت وصودرت فإن طبيعة نظام الحكم 

االسرائيلي ومفهومه الفكري الذي يقوم بصنع هذه 

السياسات هي ليست مستهدفة من قبل حركة 

 التضامن.

 

2- This has been followed recently by a 

scholarly attempt to widen the 

comparative research on the two case 

studies, apartheid South Africa and 

Israel/Palestine, within the paradigm of 

settler colonialism. 

 

تم اتباع هذه الطرق مؤخراً من قبل محاوالت عالمية 

لتوسيع المقارنة التي تبحث حالتي التمييز العنصري 

م ي مجموعة مفاهيفي جنوب افريقيا وفلسطين ف

.االستعمار االستيطاني  

 

Seen in the first example, the passive voice in English is always changed to the active 

voice in Arabic. So instead of using the word من قبل" " which is often used in literal 

translation of the TT , the case also reflected in the second example which conveys the 

word "by" in the ST however, when it is used in the active voice in Arabic it becomes as 

follows .1-تم اتباع هذه الطرق مؤخراً -2 .لم تستهدفها حركة التضامن. In The second example the use 

of "تم" acts as an appropriate equivalent for the passive voice in the ST as Basil Hatim 

(2001, p.98) has suggested in his Practical Guide. 

 



 

 

 

Noun Phrase 

 

The linguistic system of noun phrase in English is adjective followed by noun. The 

noun phrase is  While in Arabic,pattern of noun phrases in English is an adjective + noun. 

either definite or indefinite, depending on whether it is marked with the definite article or 

not. The definite article is analyzed as the head of a determiner phrase, while different 

approaches have been taken to its relationship to the head noun. Definite noun phrases 

In  g adjectives.can be modified with demonstrative adjectives or with post modifyin

order to be able to transfer it correctly into the TL the following table shows two of NP 

cases faced while translation. 

TT ST 

انها لغة وليدة لباحثي العلوم السياسية االمريكان التي 

 االساسية لالوضاع االحتياجاتتهدف الى تلبية 

 فيما يخص القضية. والمواقف االمريكية

1. It's a language born of American 

political science research and is meant to 

basic American position and cater a 

stances on the issue. 

 المفهوم الفكريتؤكد الصهيونية على الرابط  بين 

يتعلق بالتنويع والمواقف االسرائيلية الحالية فيما 

الذي يمثل العائق االساسي للصلح  السكاني والعرقي

 والسالم في فلسطين واسرائيل. 

2. Zionism. It stresses, particularly the 

ideology and Israel's  link between the

current positions on demography and 

as the major obstacle for peace and  race

liation in Israel and Palestine.reconci 

 



In the first example, the noun phrase in the ST has four items that have been synthesized 

into five items in the TT. The first ST consists of an “adjective + adjective+ main noun + 

preposition + noun”, whereas the first TT consists of “adjective+adjective+main noun+ 

preposition +noun”. In the second example, the ST consists of “noun+ preposition+main 

noun + adjective+noun”, whereas in the TT that phrase has been translated into “noun+ 

noun+ preposition +main noun+ adjective". Before translating noun phrases, translators 

should first analyze the noun phrase and identify the main noun. 

translation issues encountered in  this chapter has tried to spots the light on some Finally,

this study by providing a discussion, analysis and possible solutions to deal with these 

issues. They have been classified into syntactic, lexical/semantics issues. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Conclusion 

Political translation is considered as one of the most problematic genres in the field of 

translation. Therefore the translator should have a general knowledge of politics and 

political translation. Moreover, translators of such texts have to have the needed 

background about the subject. The aim of this study is to illuminate the problems at 

students of translation department might face regarding lexical levels. The source of data 

is the first chapter from the book On Palestine. The research consists of a literature 

review, methodology, and issues faced during the translation process of the chapter "The 

Old and The New Conversations." The translation and the ST are annexed to the study. 

This study discussed several issues while translating such as: acronyms, duality, 

geographical terms, grammatical problems, lexical problems noun phrase, passive and active 

voice in Arabic and English, phrasal verbs, polysemy, proper Names word order, synonymy and  

transliteration.These problems are faced during the translation, classified as mainly lexical 

and syntactic issues. The translation method applied in this project is as follows, 

translating the chapter after the reading of the whole book, looking at the theories that can 

be applied in such texts, reading studies related to the topic to comprehend the text and 

then started the translation process.Many aspects should be considered during the 

translation process such as the theories, vocabularies used and the technique of 

translation to be followed. The study has concluded that all translators face difficulties in 

the process of translation because it is not an easy task. Moreover, to overcome these 

translation issues translators should always seek solutions to reach the most appropriate 



translation and to solve their problems. Lexical issues are mainly faced by the translator 

based on this research. Reading about issues related to each problem is one of the 

possible solutions for students to deal with the text. In addition to the general 

understanding of the issue students are better to search the glossaries related to the 

Palestinian issue including international acronyms, so they can have a general 

background about the topics before they translate the ST. Finally, the challenges 

encountered have been dealt with carefully.  
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Appendixes 

Glossary: Political concepts related to the Palestinian issue used in the ST 

ST 

TT 

 

 

 

 

 

 

 

Glossary: Political concepts related to the Palestinian issue used in the ST 

TT ST 

 Nuclear war الحرب النووية



 Apartheid walls جدار الفصل العنصري

 Settlers المستوطنون

 Ghettoization االقليات

 Zionism الصهيونية

 Judaization التهويد

 Zionists الصهاينة

 The Israel-Palestine conflict الصراع االسرائيلي الفلسطيني

 Colonialism االستعمار

 Refugeehood اللجوء

 Occupied المحتلة

 Arab Jews اليهود العرب

 Hebrew العبرية

 Regime change تغيير نظام الحكم

 Solidarity Movement حركة التضامن

 The peace process عملية السلم

  Two state solution حل الدولتين

 Negotiation المفاوضات

 Expelling الطرد

 Peace orthodoxy معتقد السالم التقليدي

 Catastrophe النكبة

 Hegemonic discourse الخطاب المهيمن

 Decolonization انهاء االستعمار

 One State solution حل الدولة الواحدة

 Palestinian citizens المواطنون الفلسطينيون

 The green line الخط االخضر

 Ethnic cleansing التطهير العرقي

 Settler-colonialist movement حركة االستعمار االستيطاني

 anti-Semitic معادية للسامية

 Jewish state الدولة اليهودية



 Anti-colonialist مكافحة االستعمار

 Retrieving استرجاع

 Racist شخص عنصري

 Altar-capitalist هيكل الرأسمالية

 Gaza strip قطاع غزة

 Reconciliation تصالحال

 Oslo Accord اتفاق أوسلو

 Occupied territories االراضي المحتلة

 Siege  الحصار

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




